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Abstract: This study aims to examine the use of English bor-
rowings in the social media in Kosova and consider the poten-
tial effects on the comprehension of the audience. It takes into
consideration the role of technology in the spread and adoption
of English borrowings through the social media. With the rise
of the internet and social media, access to English language me-
dia has become more prevalent, leading to a greater influence
of English on the Albanian language. The use of technology in
media also plays a role in the way English borrowings are adopt-
ed and incorporated into the language, as media outlets may
choose to use English terms for the sake of convenience or to
appeal to a younger, tech-savvy audience. This adds a new di-
mension to the analysis of English loan words in social media in
Kosova and highlights the importance of considering the role
of technology in language evolution. Furthermore, since young-
er generations are familiar with English, those borrowed words
can be understood by them, however, the same cannot be said

for older generations.
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The research also examines those linguistic features that have
entered Albanian via the English language, even though they are
from distant languages, such as the words gong, typhoon, and so
on. In the Albanian those words are considered as English words
because they have been fully adapted to the English language in
terms of phonological, phonetic, and semantic viewpoints over
time, and so may already be considered English language elements.
Additionally, with the increasing technological development and
globalization, it is not uncommon for English borrowings to be
used in media in order to stay current and relevant. However, it
is crucial to consider the impact of these language choices on the
audience and ensure that the language used is accessible to all.

Keywords: Anglicism, Media, Kosova, Languages

Uporaba angleskih izposojenk v druzbenih medijih na
Kosovu

Izvledek: Namen $tudije je preuditi uporabo anglegkih izposo-
jenk v druzbenih medijih na Kosovu in razmisliti o njenih moznih
ucinkih na razumevanje pri ob¢&instvu. Uposteva vlogo tehnologi-
je pri Sirjenju in sprejemanju angleskih izposojenk prek druzbe-
nih medijev. Z vzponom interneta in druzbenih medijev je dostop
do angleskih jezikovnih medijev postal bolj razsirjen, kar vodi do
veljega vpliva angleséine na albanski jezik. Uporaba tehnologije v
medijih prav tako igra vlogo pri tem, kako so anglegke izposojenke
sprejete in vkljudene v jezik, saj se medijske hise lahko odloéijo za
uporabo anglegkih izrazov zaradi udobja ali da bi pritegnile mlajso,
tehni¢no podkovano obéinstvo. To dodaja novo razseznost analizi
angleskih izposojenk v druzbenih medijih na Kosovu in podértuje
pomen upos$tevanja vloge tehnologije pri razvoju jezika. Ker mlaj-
Se generacije poznajo angleséino, prevzete besede lahko razumejo,

vendar tega ne moremo trditi za starejSe generacije.
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Raziskava preucuje tudi tiste jezikovne znacilnosti, ki so v al-
banséino prisle prek angleséine, Ceprav so iz oddaljenih jezikov,
kot so besede gong, typhoon ipd. V albanséini se te besede obrav-
navajo kot angleske besede, ker so bile séasoma popolnoma pri-
lagojene anglegkemu jeziku v smislu fonologkega, fonetskega in
semantiénega vidika, in se tako Ze lahko Stejejo za elemente an-
gleskega jezika. Ne ¢udi, da se z naradéajo¢im tehnologkim razvo-
jem in globalizacijo angleske izposojenke uporabljajo v medijih, s
¢imer Zelijo ti ostati aktualni in relevantni. Vendar pa je klju¢no
upostevati vpliv takih izbir jezika na ob&instvo in zagotoviti, da je
uporabljeni jezik dostopen vsem.

Kljuéne besede: anglicizem, mediji, Kosovo, jeziki

Introduction

It is commonly acknowledged that since the 1990s, when
Albanian society and media were liberated from communist
shackles, there has been a flux of English words in the Alba-
nian language, notably in the printed press. Their widespread
use may be found in all forms of media, both aural and visual,
as well as in the everyday language of the young and middle
classes. This document includes numerous samples drawn from
the Albanian daily newspaper from the 1990s onwards, which
were the subject of a long-term study of the characteristics and
behavior of Anglicisms in the Albanian written press. The iden-
tification of Anglicisms in Albanian is one of the most diffi-
cult (notable) difficulties. Anglicisms are borrowings from the
English language. According to Munishi (2015, 10), ‘the impact
of English language in the Albanian language is important be-
cause English has become the most impactful language in a
global level” There are numerous additional instances in which

Anglicism is widely employed, even though there is an Albani-
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an word/translation for it, which is frequently used in place of
the Albanian word. Many of the English words used in the Alba-
nian language, both written and spoken, are employed for rea-
sons other than necessity. Many parts of media language have
been borrowed from other types of discourse. The high number
of borrowings, especially those from the English language, have
been of use in order to accomplish the goal of the press (among
others, to produce and broadcast news in a short time and in
a restricted space as effectively as possible). They are used as
synonyms for terms that already exist in Albanian, as well as
euphemisms. Some of them are only used for a brief period and
then are assimilated.

Within his Dictionary of European Anglicisms, Gérlach
(2003, 2) lists Albanian as one of the sixteen European languag-
es whose Anglicisms he retains. In addition, he highlights the
paucity of linguistics research in this field, especially in Alba-
nia. There was no particular input from the Albanian language
institutes in Tirana; instead, Goérlach and his dictionary drew
their data from the 1980s research studies of two linguists in
Kosova. Albania, compared to other countries, lost contact with
the English language and culture in the 20th century due to the
communist regime that was imposed on the country as soon
as the two World Wars concluded. Despite being hidden and
shielded from the regime’s various forms of punishment, Eng-
lish continued to be prioritized and taught as the first foreign
language in the majority of Albanian schools. Albanian society
also had a very positive attitude toward English language and
culture, and they were more inclined toward English-language

films, music, sports, and cinema than anything else.
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Table 1. English borrowed words in the Albanian language

akselerim Intel sajt

audio hyrje interfejs sharing

audio dalje Jump drive shou-biznes
kantri back up kalkulator skajleb/ skajlab
benchmark/ kernel sllot

bengmark kikboks stajl

bitrate kit spejsleby/ spaslab
bodi-bilding konfidencialitet stardom
brejn-drejn kushtet dhe termet stereoskopik
browser log-in/ login street-ball
cipset megapiksel surfer

desktop memori stik surfim

displej mikrogip tag

drajvy/ drajver mini aplikacione tagim

eipmen MIsH tago)

Words have been borrowed from one another from the begin-
ning of the existence of languages. The Albanian language has
not withstood this phenomenon since it has taken many terms
from many invaders, and many foreign words are still in use in
the Albanian language. This language began to quickly borrow
foreign terms in the previous two to three decades, particularly in
the postwar era. According to Avdullai (2017, 12), ‘this has occurred
for two major reasons: First, many International Organizations be-
gan to function during the Kosova conflict, causing enterprises to
communicate in English, and secondly, organizations such as the
Academy of Science or the Government have not done a good job
of controlling these borrowings.

Borrowings from English into Albanian are known as angli-
cisms, and they may be found in practically every subject. This
research examines the use of anglicisms in the media in Kosova.

Media is the primary tool for disseminating information, and as
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such, its primary purpose is to be understood, which cannot be
accomplished unless a clear and intelligible language is employed.
Furthermore, as the younger generations are familiar with the Eng-
lish language, they can understand anglicisms used in the written
and spoken media, however, this is not a case with the older gener-
ations. As a result, it is critical that the media utilize language that
can be comprehended by everyone.

The Albanian language is not the only language which has bor-
rowed words. According to Schuchardt (1884, 92), ‘No language is
clean, unblended or unaffected and borrowing is something nor-
mal. Nevertheless, this paper will aim to determine the impact of
the use of English borrowings in the media in Kosova on the lo-
cal context. A study conducted by Sejdiu and Alla (2015, 13) claim:
‘There are news sectors in local media in which 40% of the words
in total are anglicisms. This is very concerning taking into consid-
eration the fact that if someone does not understand these words,
that person is not able to understand almost half of the news they
are reading’’ This statement can be illustrated with some examples
found in the webpage of the Ministry of Tourism in Kosova: ‘Edhe
ne internet kane lulezuar site te cilat drejtohen grave.” And ‘Fjala
eshte per Altin Haxhin i cili nenshkroi nje kontrate me Anorthisin,
nje lajm qe jepet edhe nga sajti.

The gender of Anglicisms in Albanian is the subject of anoth-
er intriguing discovery. Generally speaking, they follow Albanian
gender norms; but, by adding a feminine suffix, certain English ne-
ologisms with a masculine lexical meaning can be used in both
masculine and feminine versions in Albanian. The gender of An-
glicisms in Albanian is the subject of another intriguing discovery.
Generally speaking, they follow Albanian gender norms; but, by
adding a feminine suffix, certain English neologisms with a mascu-

line lexical meaning can be used in both masculine and feminine
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versions in Albanian. Consequently, the lexical meaning and the
morphological category indicator contradict one other: biznesmen
- biznesmene, barmen - barmene, barman - barmenist, kaubojs -
kaubojse, kongresmen - kongresmene, narkoman - narkomane,
supermen - supermene, xhentllmen - xhentllmene, narkoman -
narkomane. As a result of the English terminology’ influence, Al-
banian recognizes a different type of plurality. This category con-
tains the English noun plurality indication as well as the Albanian
noun plurality indicator: (one) Hackers - (some) hackersa, (one)
fans - (some) fansa, kaubojs - kaubojsa._

The Albanian language has now reached a point where it re-
quires extensive repair. It arose from the Congress of Orthogra-
phy’s standard linguistic framework, which was established in
1972. Currently, the Albanian language has deviated from its norm
in a variety of ways and on a variety of levels. According to Nuhiu
(2013, 132) there are two types of violations of Albanian standard
language now:

a) It has failed to observe language standards at the gram-
matical - morphological level, as well as at the syntactic level,
particularly at the vocabulary level, in both spoken and written
languages.

b) It employs foreign words, particularly English ones.

Naturally, the topic of deviations from language norms dis-
cussed in this paper focuses on spoken language in official bodies,
forums, and institutions, as well as in electronic mass media; how-
ever, such deviations can also be found in the written language
of the press and in the speech of several intellectuals in general.
Many official speakers, such as journalists, public workers, and oth-
ers, utilize a language that does not belong to any of the speeches,
and even less so to standard Albanian, on TV shows and particu-

larly on separate private radio station programs in Kosova.
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Borrowed Words in Albanian Language

Language borrowing is considered to have existed since the be-
ginning of time. Borrowing has thus been a long-standing experi-
ence in all languages. Borrowings have entered Albanian in waves,
with varying degrees of intensity at different times. In the broad
sense, however, there are some prescribed requirements when it
comes to linguistic borrowing. Thus, until recently, language bor-
rowing was done in accordance with some already established
rules developed by linguists dealing with such situations. Those
who deal with borrowing concerns should have a neutral attitude.
They should not be severe purists, who believe that nearly no
borrowing of foreign terms should be permitted, nor should they
be extreme liberals, who believe that borrowing of foreign words
should be permitted even if they are not required.

As a result, the guiding concept for allowing or prohibiting
the borrowing of foreign language elements should be followed:
don’t borrow at all costs, but don’t ban borrowing entirely. A for-
eign language element is borrowed when it introduces a novel
concept that does not exist in the receiving language and were
finding a suitable word or expression to replace it is difficult or
impossible. Borrowing occurs because the receiving language
gets enriched as a result of the borrowing. Apart from the prob-
lem of borrowing in general, there is also the issue of borrowing
in various forms in Albanian-speaking territories, such as Koso-
va and Albania. Some components of the English language that
are borrowed in Albania and Kosova take on various forms in
the two countries. In comparison to Albania and Kosova, sever-
al words containing the vowel /ae/ in English follow a phone-
mic adaption history that is different. Earlier in Kosova Albani-
an, the /e/ vowel phoneme dominated the replacement of this

vowel phoneme.
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Linguistic borrowing has existed throughout human history be-
cause individuals have always encounter one another under a vari-
ety of contexts and conditions. When lexicographers were collect-
ing information for dictionaries in the seventeenth century, they
ran into the difficulty of borrowing and didn’t know how to classify

terms that didn’t belong in the lexicon of another language.

Comparison of Phonological Systems

It is critical to examine the differences and similarities between
the two languages, as well as the two phonemic systems, in order
to determine what happens with English borrowings in Albanian,
how they fit from a phonemic and phonetic standpoint, and where
theoretical possibilities for presenting the phenomenon of trans-
phonemization, substitution, and import of phonemes exist. It
may be recognized where there are potential adaptation chances
by comparing two languages, and later, in the concrete analysis, it
can be checked if they have been employed, or whether any of the
phonemes, notably the English features, have not followed the con-
ceivable path of adaptation. The general characteristics of the two
systems are first compared phonemic and phonetic, followed by a
detailed comparison of phonemes to determine which of them can
be substituted by appearing on both sides as equivalent, and which
are transfeminized, assimilated, and replaced with phonemes of the
receiving language - Albanian. According to Nuhiu, (2013, 6) ‘[s]
ome English phonemes are nearly identical to Albanian phonemes
in terms of quality” When passing words in Albanian, this type of
phoneme could be kept intact because their phonetic value does
not change considerably. Some phonemes in English and Albanian
are strikingly similar. This category contains phonemes that, while
they have equivalents in the Albanian language, differ from Alba-

nian phonemes due to certain characteristics. In most cases, these
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phonemes are replaced with their Albanian counterparts. There are
no Albanian analogues for several English phonemes. This category
comprises phonemes that do not exist in the Albanian language’s
phonological system. When borrowing goods in English, these pho-
nemes are freely changed with Albanian phonemes.

Substitution is commonly done using phonemes that sound like
English borrowings, followed by the spelling of English borrowings.
Because they do not exist in the English phonemic system, a few Al-
banian phonemes have no language analogues in English. Despite
the fact that the phonemes in this group have no analogues in the
receiving language, may include those borrowed from English due

to the need for phoneme substitution and hyper differentiation.

Table 2. Table of phonemes in both languages

Llojii Grupa 1 Grupi 11 Grupi IT1 Grup IV
fonemave
Fanore o if fef fal, | fad, o, e, | el el lyl
Diftongje fai/, fan/, fei/, Nal, fual, feal
fonf, fau/

Bashké- !, fmd, M, A1, /p, idd, i, b L W T
tinggllore | /s/, [/, ilY, fe/, K, Il /dz/,

mf, v, I, 12, fil, e, df,

&, Idsf, 8, 1o, n/

il

According to Nuhiu (2013, 23), ‘Phonemic substitution is a type
of linguistic borrowing in which the donor language element is sub-
stituted with the recipient language’s phonemic equivalent” Given
the replacement of English phonemes with those of the Albanian
language in English borrowings, we shall focus on this topic in this
chapter. In English borrowings in Albanian, the long English vowel
closed / 1/ is replaced with / I/ (short) of Albanian, for example:
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freeze [fri:z] > friz /[friz],

leader [1i:ds] > lider [li'der],

Heath [hi:0] > Hith [hi8],

hockey [‘hoki] > hokej [ho’kej],

joc+key [‘d30ki] > xhokej [d30’kej/,

Sidney [‘sidni] > Sidnej [sid’nej],

This type of substitution has also been seen: /i />/ e /, which
does not rely on any similarities: cottage [‘kotid3] > kotexh [ko’teds].

Dodi (1970, 60) also mentions the occurrence of this vowel pho-
neme in several Albanian dialects; however, he claims that ‘this
sound is an allophone of the phoneme / e / in Albanian, which has
a limited range of application and a small number of circumstanc-
es in which it is utilized.” Because the Albanian language possess-
es this allophone of the phoneme / e /, the phoneme English / can
be heard more as / e / sesa si / a / by Albanian speakers. As a re-
sult, when the loan is translated directly into Albanian, the English
phoneme / a / is more likely to be replaced by / e /. This is most
likely the cause and answer for the fact that, even though writing
accounts for most English borrowings in Albanian, we have about
equal numbers of substitutes for this phoneme English with / a /
Albanian and with / e / Albanian. It’s worth noting that when the
same English borrowing is used to replace two categories, the re-
sults are frequently the same, for example:

jazz [d3eez] > xhaz [d3az] e xhez [d3ez],

match [meetf] > mac [matf] e mec [met/],

sandwich [‘seeandwitf] > sandui¢ [sand’vit[] e senduic [send’vitf],

gary [‘geeri] > Gari [‘gari] e Geri ['geri],

Jack [d3zek] > Xhak [d3ak] e Xhek [d3ek] etj

This phenomenon, we believe, stems from the fact that these
first two countries were more open to the West than Albania, hav-

ing more contacts and relations with those countries, particularly
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the United States, and thus enter English words more directly in
those countries, whereas in Albania, such words are mostly entered
through writing, where writing has a greater impact. The second
aspect is that the Albanian language in Kosova and North Mace-
donia accepts more loans, but primarily through the intermediary
language of Serbo-Croatian, where the propensity to replace the
English phoneme / / with / e / predominates. However, due to the
effect of English borrowing spelling, e since the letters r e | occur
after / a: / in writing, these two consonants emerge in the pronun-
ciation of those borrowings in Albanian, even if they are not pro-
nounced in English. In the most common cases, for example: / a:»
/ ar /, the substitution is made in this way:

bar [ba:] > bar ;[bar],

farmer [fa:ma] > farmer [far'mer],

Arthur [‘a:03] > Arthur [ar'Bur].

Kontekst or pérmbajtje? Objektiv or qéllim? Are we using un-
neccessary words when we have the possibility to use the Albanian
equivalent, therefore making our language poor and making what
we want to say more difficult to say? Even worse, are media, whose
main goal is to spread the information, doing so? I find this issue
highly important, because a missplaced word can change the mean-
ing of a whole sentence, causing later unpredictable complications.

Although, Albanian is still the most widely spoken language in
Kosova, many people utilize English when posting on social me-
dia. People from other countries frequently use English to respond
to postings on Kosova’s Facebook page, demonstrating the use of
English as a lingua franca. Here are a few examples of English on
social media in Kosova.

The use of English can be seen in this post on Kosova’s Face-
book page. The post demonstrates how beautiful Mitrovica is, thus

it looks that utilizing English is a technique to attract tourists.
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Figure 1. English language in the social media

Hosowo wae
Lilor This Page - kdary 18, 2 (=]

Good night from mitrosdical i

& Agron Bagir
£ - Son ceigingl - RS th 1FaeElatsn

O0% s 2 Comments 3 Shares
o™ Like ) Commuant S ShREre

KOSt Aekevan =

@ Donjeta Eminl Ideal Qo te pershendes
e 58
Like - Reply - Ses Transtation - 1y L+

'0 Shahid Abbas Nice city motrovea

Lien - Raply - 47w

€

The majority of the posts on Kosova’s Facebook page are in Albani-
an, however this one also includes an English translation. In addition,
a user from Germany replies in English on this post, indicating how
English is used for communication between two non-English speak-
ing countries. Also, as it can be seen from the bolded text, in this very
short paragraph, there are four anglicisms which could have easily

been replaced with albanian words that have the same meaning.

Table 3. The unnecessary borrowings in the given paragraph

English Anglicism Albanian

Contribute Kontribuar Ndihmuar
Consolidation Konsolidimin Fugizimin

Image Imazhi Pérfytyrimi/Pasqyrimi
Support Suporti Mbéshtetja
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Someone with basic English knowledge is able to understand
the previous anglicisms. However, it is highly unlikely that old-
er generations would be able to gasp the clear meaning. Unfor-
tunately, this does not end here. We hear and read anglicisms in
our everyday life, especially with younger generations. Today, it is
very likely to hear someone say nuk éshté fer instead of nuk éshté
e drejté, or kjo veshje éshté shumé trendi, instead of kjo veshje éshté
shumé né modé. Furthermore, it is now very normal to hear various
politicians everyday speaking foreign words only for the purpose
of trying to sound smart. In a nutshell, this phenomenon becomes
an endless circle and us as a society should not allow that our
beautiful language can be oppressed like this.

It is very normal that every language borrows words from an-
other one. However, this can not be used as a justification and sim-
ply continue. Various measures have to be taken in order to use the
Albanian language as correctly as possible. The Oxford Dictionary
(2002) has a special comittee whose job is to examine new/foreign
words that are added in the English Language Dictionary, and give
opinions whether they should be used or changed. Such comittee

would be more than welcomed in the context of Kosova.

Methods

The study is explorative in the sense that it tries and examines
the assumptions and perceptions of participants about Anglicism
practices at Kosovar media. The target participants were 100 stu-
dents from different public universities of Kosova. The partici-
pants were of same nationality, Albanian. A list of questions and
statements were constructed on the viewpoints of participants on
issues such as the perceptions of them about Anglicism in Kosovar
media, which were asked to choose and select the appropriate

statement that fit their thought. The data was analyzed using fre-
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quencies and percentages. Participant’s questionnaires were ad-
ministered online via Google forms due to the global pandemic
situation, COVID-19, and they all were briefed about the purpose
of the study and their queries were taken into consideration. The
data gathered through the questionnaires are used to further elab-
orate on the results found from the research, which are presented

by charts for each question and statement.

Results
The statistical findings from the questionnaires are presented

below

Chart 1. Indicate the degree of usefulness with which you associate

the use of Anglicism in Kosovar media.

completely useless

not useful

]

e 1e

neutral

moderately useful IR
T

extremely...

0 5 10 15 20 25 30 35

When respondents were asked about the degree of usefulness
with which they associate the use of Anglicism in Kosovar media,
most of them (32 participants), indicates that respondents have a
rather neutral view of the usefulness of Anglicism in Kosovar me-
dia. On the other hand, other participants are closer to moderately
useful with regard to the usefulness of Anglicism. Whereas the de-
gree of usefulness of Anglicism in media thus seem to be moving
toward not useful and completely useful among few participants
which is quite interesting because it seems inconsistent with the
answers of previous participants comments about how English

could be necessary in Kosovar media.
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Chart 2. The use of English words in Albanian texts has become a

new form of slang.

100

50 e———

0

Agree Not sure Disagree

e AGrEE e NOt SUre === Disagree

27 participants agreed, 10 participants said they were not sure,
and 13 participants disagreed, regarding question 2, whether the
use of English words in Albanian texts has become a new form
of slang for them. This outcome suggests that the use of English
words in Albanian texts has become a new form of slang is valued
by most participants and they think it is a valuable form, whereas
only few of them were not sure and disagreed with the statement.

The language variety that was supported by more than 45 re-
spondents is the ‘use of Albanian with a very limited number of
English words’. Although majority of respondents prefer the ‘use
of Albanian with a very limited number of English words’; a sig-
nificant number (30 participants) also prefer the use of ‘Albanian
with a moderate number of English words’ compared to the num-
ber of those who opt for ‘Albanian with an unlimited number of
English words’ which were only 5, and those 20 participants which

responded for ‘Albanian only’.

Chart 3. What language variety should be used in Kosovar media?

Albanian with an unlimited... |G
Albanian and a moderate... GGG
Albanian with a very limited... EEEEEGEG—EE
Albanian only  IEEEEEE——

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50
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Chart 4. The use of English words in Kosovar media is the insuffi-

cient knowledge of Albanian language.

10 - A V4

Agrere Not sure Disagree

65 participants agreed that the use of English words in Kosovar
media is the insufficient knowledge of Albanian language, while 10
participants were unsure, and 25 of them disagreed with the state-
ment. It is therefore clear that most participants believe that the
use of English words in Kosovar media is the insufficient knowl-

edge of Albanian language.

Chart 5. Do you have difficulties with any of the languages in Ko-

sovar media?

Yes
18%

No
82% @Yes @No

A glance at these responses gives the accurate impression that
most of the participants do not encounter certain difficulties in any
of the languages in Kosovar media, whereas only few of them face
difficulties in them due to the lack of knowledge whether in Eng-

lish or Albanian language.

168



THE USE OF ENGLISH BORROWINGS IN THE SOCIAL MEDIA IN KOSOVA

Chart 6. To what extent do you agree with the following statement:
‘Albanian language should be protected from English influence in

Kosovar media’.

Strongly agree  T—
A——
Neutral
A
Strongly dissagre T

0 5 10 15 20 25 30 35

A large majority of respondents (31 participants) strongly agree
that the Albanian language should be protected from English in-
fluence in the Kosovar media. 29 of them simply agree with the
statement made above. Regarding the statement, 11 participants
chose to remain neutral. Surprisingly, 11 of them strongly disagree
with this.

Chart 7. The use of English words in Kosovar media shows a certa-

in level of societal success.

150

100 Q Agree; 90

50

0 0 Not sure; 6 Q Disagree; 4

0 0,5 1 1,5 2 2,5 3 3,5
50

As for statement 7, whether the use of English words in Kosovar
media shows a certain level of societal success, most participants
(90) agreed with the statement, 6 participants said they are not
sure whether the use of English words in Kosovar media shows
a certain level of societal success, only 4 participants disagreed.
This indicates that a significant number of participants think that
the use of English words in Kosovar media shows a certain level of

societal success.
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Chart 8. English is becoming the language of fashion, with a

plethora of Anglicisms being used daily in Kosova media.
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Not surprisingly, all the participants said that English is becom-
ing the language of fashion, with a plethora of Anglicisms being

used daily in Kosovar media.

Chart 9. On a scale from 5 to 10 (5 - the lowest, 10 - the highest),

how beneficial do you think Anglicism in Kosova media is?

- l l l l l '
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®  Onascale from 5 to 10 (5 the
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beneficial do you think Anglicism in
Kosovar media is?
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The chart above shows that most students (45) think that Angli-
cism in Kosovar media is not beneficial at all (choosing 5 and 6 on the
scale from 5 to 10), whereas 16 of them think so at a just slightly lower
degree (7, 8), closely followed by few who chose 9 and 10 on the scale

from 5 to 10 claiming that Anglicism in Kosovar media is beneficial.

Chart 10. Have you been able to get sufficient information when
faced with Anglicism in Kosovar media?

100
68

) .
22
10
. /7 —

Yes, a lot of information Not very sure Definitely not
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Regarding the final question, 68 participants of the survey
claimed that they got sufficient information when faced with An-
glicism in Kosovar media, whereas the other participants asserted
that they are not quite sure whether they got sufficient information
when dealt with Anglicism or not, besides 10 participants declared

they got no information at all when faced Anglicism.

Discussion

People who do not speak English may feel isolated by the use of
English in Albanian-Kosovar media texts. The Albanian language
is not the only language which has borrowed words. They demon-
strate a degree of influence from language ideologies that are pos-
sibly still shared by respondents in Kosova.

With regard to when asked students: ‘The use of English words
in Kosovar media is the insufficient knowledge of Albanian lan-
guage’, they believe that the Albanian language is more rich and
sophisticated than English and that it should not be destroyed
through the use of Anglicism. This is what a few respondents in
the presents study agreed with. As a result, using English words
in Albanian written media texts or advertisements without justifi-
cation is not permitted. It is therefore clear that many participants
believe that the use of English words in Kosovar media is the in-
sufficient knowledge of Albanian language. Advertising embraces
postnational discourses of unsettled and hybrid identities in mul-
tilingualism. Linguistic codes are frequently used to express these
identities. When it comes to the conflict between national and
transnational (i.e, beyond national boundaries) identities, adver-
tising has become the late-modern discourse par excellence. After
all, as previously stated, the use of English words is not required. It
is proposed that the Albanian language be kept in its ‘pure’ form,

or that English be used only when there are no Albanian equiv-

171



ENES ISMETI, ARTA TOCI

alents. When this statement was made ‘English is becoming the
language of fashion, with a plethora of Anglicisms being used on
a daily basis in Kosovar media’ Students, not surprisingly, as seen
in the results section all of the participants, said that English is
becoming the language of fashion, with a plethora of Anglicisms
being used on a daily basis in Kosovar media. The findings are
not surprising, given that almost all respondents are scholars in
professions where they are likely to be influenced by prescriptive
ideas about the variety of Albanian language to be used. When
students were asked ‘how beneficial do you think Anglicism in
Kosovar media is? They all claimed that it is benefical in Kosovar
Media, because that way people will be learning English uncon-
sciously. It is well established that younger generations are more
enthusiastic about using English than adults. These answers given
above indicate that natives feel ‘more educated’ because they are
aware that they will be perceived as such, even if respondents may
not express it explicitly. Someone with basic English knowledge is
able to understand the previous anglicisms. However, as proven
above older generations would be able to gasp the clear meaning.
Futhermore, it was surprising to see few students disagree with
this statement used in chart 6: ‘Albanian language should be pro-
tected from English influence in Kosovar media’. Although many
students strongly agree that the Albanian language should be
protected from English influence in the Kosovar media. When
children learn more than one language in early childhood, there
is a greater chance that one language will be learned better than
the other. The ‘Do you have difficulties with any of the languag-
es in Kosovar media? most of the students said that they do not
encounter certain difficulties in any of the languages in Kosovar

media, since they know more than two languages.
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Conclusions

In the world that we are living, it is almost impossible to believe
that two languages will not be influenced by one-another, and not
always this influence has a negative impact. However, it should not
be allowed that this influence causes an uncontrollable use of an-
glicisms that are not needed. Considering the fact that media is
read by a large number of people, media comitees together with
media owners should work together into finding a solution that
each article is edited by experts before it is published for the au-
dience. Many new foreign terms and idioms have already become
commonplace in our daily lives or have become part of our lexicon.
We'll only go through a few of them below, which are more com-
mon but also a little strange.

When deciding whether or not those foreign terms or expres-
sions should be accepted, it is critical to determine whether they
name some new concept that cannot be articulated by an Albanian
proper word or expression. This idea can also be employed when a
loanword is used to distinguish between identical concepts but in
different contexts.

To conclude, the use of anglicisms is rapidly spreading, es-
pecially by the Kosovar media. It is understandable that some
words do not have an Albanian equivalent and can be under-
standable by all, such as kompjuter, projekt, e-mail and other
technological terms. However, the majority of anglicisms used
by Kosovar media today do have an equivalent in Albanian with
the same meaning, and in my opinion, the journalists and edi-
tors should always use the Albanian version. This way, we help
to not only make the news more understandable, but also we

save the Albanian language.
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